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  )٢٤ (انجيل پادشاهي خدا

  )١٨:٥متي ( كلام خدا جاودانگي) ٢(عيسي مسيح و كلام خدا 

  . تحت عنوان جاودانگي كلام خدا، پي مي گيريم١٨:٥مطالعة انجيل پادشاهي خدا رو از متي 

   .كرد كه بخشي از موعظة سر كوه اوست، نظرش را دربارة كتاب مقدس چنين بيان ٢٠-١٧:٥عيسي مسيح در متي 

نه يرا هر آي ز.م، بلكه تا تمام كنميام تا باطل نما امدهين. ا را باطل سازميا صحف انبيام تا تورات  د كه آمدهي گمان مبر٢٠- ١٧:٥تي م
 يكي پس هر كه .ل نخواهد شد تا همه واقع شودي از تورات هرگز زايا ا نقطهيل نشود، همزه ين زايم، تا آسمان و زميگو يبه شما م

اما هر كه به عمل آورد و . ن شمرده شوديم دهد، در ملكوت آسمان كمترين تعلين را بشكند و به مردم چنيم كوچكترن احكاياز ا
ان افزون يسيم، تا عدالت شما بر عدالت كاتبان و فريگو يرا به شما مي ز.د، او در ملكوت آسمان بزرگ خوانده خواهد شديم نمايتعل

  .د شديواهنشود، به ملكوت آسمان هرگز داخل نخ

  مقدمه

  .عيسي مسيح در اين بخش از سخنانش به چهار مسئلة مهم اشاره مي كند

   تاكيد دارداهميت و برتري كلام خدا بر ١٧ در آية )١
  تاب مقدس اشاره مي كندجاوداني و ماندگاري كبه  ١٨ در آية )٢
   را مطرح مي كند وشايستگي كلام خدا ١٩ در آية ) ٣
  ب مقدس را مورد تاكيد قرار مي دهدتا ك هدف٢٠ در آية )٤

 كـه نيامـده تـا تـورات و صـحف انبيـا را باطـل كنـد بلكـه تـا تمـام            ١٧ با گفتن اين مطلـب در آيـة      عيسي مسيح در جلسة گذشته    
 ـني بـه قـوان   ش بـدون گنـاه    يزنـدگ  كتـاب عهـدعتيق را مـورد تائيـد قـرار داد، و عمـلاً بـا                   ٣٩كند، بر خلاف انتظار مردم،        ي اخلاق

  .كرد خدا عمل يفاتي و مراسم تشرني مرگش به قوانة و با نحويي قضاني شدنش به قوانيرد، با قربانعمل ك

  . مي پردازيم،تحت عنوان جاودانگي و ماندگاري كلام خدا ١٨ آية  امروز به مطالعةحال

  )١٨آية (جاودانگي و ماندگاري كلام خدا ) ٢

  :عيسي مسيح در اين رابطه مي فرمايد

ل نخواهد شد تا همه واقع ي از تورات هرگز زايا ا نقطهيل نشود، همزه ين زايم، تا آسمان و زميگو ينه به شما ميا هر آري ز١٨:٥متي 
  )ترجمة كلاسيك. (شود

  "هر آينه" و "زيرا"تفسير عباراتِ 

 با ١٨حال در آية . به انجام برساند تماماًدر آية قبل او ادعا كرده بود كه آمده تا تورات و صحف انبيا را .  نتيجة آية قبل هست١٨ة آي
   ! و بعد ادامه مي دهد...ش اين است كه مي خواهد استدلال كند كه دليل"زيرا"عبارت 

 كه در ترجمه هاي " ἀμὴν " آمين ،در اصل يوناني استفاده مي كند ،" هر آينه"  از عبارت"زيرا"  واژةنكتة جالب اينكه مسيح پس از



 ٢ 

  . شده اندديگر فارسي اينگونه ترجمه

  زيرا آمين به شما مي گويم... هزارة نو 

  قين بدانيدي: ترجمة مژده

  قين بدانيديبه : دري 

  براستي به شما مي گويم: تفسيري

حتي در بعضي . در ابتداي گفته اش از آمين استفاده مي كرد توجه مخاطبينش را به بيان يك حقيقت جلب كند،وقتي مسيح مي خواهد 
  :بعنوان مثال. بكار مي برددوبله موارد او آمين را 

ست كه داخل ملكوت ي از آب و روح مولود نگردد، ممكن نيم اگر كسيگو ين به تو مين، آمي در جواب گفت، آميسي ع٥:٣وحنا ي
  )ترجمة كلاسيك. (خدا شود

 ي دارد و در داوريات جاودانيمان آورد، حيم هر كه كلام مرا بشنود و به فرستنده من ايگو ين به شما مين آمي  آم٢٥- ٢٤:٥وحنا ي
د بلكه اكنون است كه مردگان يآ ي ميم كه ساعتيگو ين به شما مين آميآم. ات منتقل گشته استيد، بلكه از موت تا به حيآ ينم

  )ترجمة كلاسيك. (شنوند و هر كه بشنود زنده گردد يآواز پسر خدا را م

  )ترجمة كلاسيك. ( دارديات جاودانيمان آرد، حيام هر كه به من يگو ين به شما مين آمي  آم٤٧:٦وحنا ي

 :مي خواهد صحبت كندچه مطالب مهمي دربارة  ١٨:٥پس بيائيد ببينيم كه عيسي مسيح بعد از آمين در متي 

واقع ل نخواهد شد تا همه ي از تورات هرگز زايا ا نقطهيل نشود، همزه ين زايم، تا آسمان و زميگو ينه به شما ميرا هر آي ز١٨:٥متي 
  )ترجمة كلاسيك. (شود

  ...تا آسمان و زمين زايل نشود ... تفسير عبارتِ 

اصطلاحي اين عبارتي كه مسيح استفاده مي كند .  استفاده مي كند"تا آسمان و زمين زايل نشود"مسيح براي شروع ادعايش از عبارتِ 
  . و بعد ادامه بدهيم... يرممثل اين است كه ما مي گوئيم، من بم. است كه در محاوره استفاده مي شود

  ...قرار نيست كسي بميره تا سخن بعد از من بميرم ثابت بشه... 

  .به همينطور قرار نيست كه آسمان و زمين نابود بشه تا بقاي كلام خدا به اثبات برسه... 

  . داوند استالبته روزي خواهد رسيد كه آسمان و زمين از بين خواهند رفت و آنچه باقي خواهد ماند، سخنان خ

  .است كه كلام خدا هرگز از بين نمي روداما آنچه الان بايد بدانيم اين 

آنها همه چون ! ي هستي اما تو باقيآنها فان! ، و آسمانها صنعت دستان توستين را نهاديان زميم بنيتو از قد  ٢٧- ٢٥:١٠٢مزمور 
ياني تو را پاي، و سالهاياما تو همان هست! ان خواهند رفتيز م كرد، و  اينشان خواهيگزيمانند لباس جا! مندرس خواهند شد جامه 

  )ترجمة هزارة نو! (ستين

  . سرايندة مزمور در اينجا جاودانگي خدا را در برابر آفرينش فاني قرار مي دهد



 ٣ 

ني جديد خلق خواهد كتاب مكاشفه نيز تائيد مي كند كه در انتهاي زمان اين آسمان و زمين از بين خواهند رفت و خدا آسمان و زمي
  .كرد

  )ترجمة تفسيري. (بود  د شدهيناپد  اول   و آسمان نيزم  ، چون آن دمي را د يا تازه  و آسمان نيزم  سپس١:٢١مكاشفه 

  .اشعياي نبي نيز به اين مسئله اشاره كرده است

د خواهد شد يمانند دود، ناپد آسمان خواهد آمد كه  يد، روزيكن  نگاه تانير پاي ز نيزم د و بهيبدوز آسمان خود را به  چشمان٦:٥١اشعيا 
 خواهد ماند و  ي باق شهي هم ي برا آورم يم ارمغان به من  كه ياما نجات. خواهند مرد  خواهد شد و مردمش دهي، پوس لباس  همچون نيو زم

  )ترجمة تفسيري. (  نخواهد رفت نيهرگز از ب  من عدالت

  . حقيقت اشاره كرده است نيز به اين٣٥:٢٤عيسي مسيح در متي 

  )ترجمة تفسيري. ( خواهد ماندين خواهد رفت ، اما كلام من تا ابد باقين از بي آسمان و زم٣٥:٢٤متي 

   .به نابودي آسمان و زمين اشاره مي كنددر رساله اش مي گويد نيز پطرس 

   كه يروز  در همان يعنينابود شوند،    با آتش يداور هستند تا در روز  ي باق نيو زم خدا، آسمان فرمان ز بهي اكنون ن٧:٣دوم پطرس 
  )ترجمة تفسيري. (خواهند شد و هلاك مجازات بدكاران

  . و برعكس به دنيا فاني چسبيده اند خدا را آنطور كه بايد جدي نمي گيرند جاودانة كلام بسياري در زندگي امروزيمتاسفانه

  .يا نقطه اي از تورات مي باشه حائز اهميت است همزه ١٨عبارت بعدي كه در آية 

ل نخواهد شد تا همه واقع ي از تورات هرگز زايا ا نقطهيل نشود، همزه ين زايم، تا آسمان و زميگو ينه به شما ميرا هر آي ز١٨:٥متي 
  )ترجمة كلاسيك. (شود

  ...نقطه يا همزه اي از تورات ... تفسير عبارتِ 

 خدا اشاره  معتبر و مصون از خطاي دارد به الهامي بودن كلام،" هرگز زايل نخواهد شدي از توراتهمزه يا نقطه ا" بكار بردن عبارتمسيح با 
  . مي كند

مجموعه برنامه هاي شناخت مسيحيت كه يك دورة كامل الهيات مسيحي  در موضوع الهامي بودن كلام خدا و مصون از خطا بودن آن را
  . كرديم بررسي است،

  .  استق مشكوف شدة الهيالهام ثبت حقاي گفتيم كه 

   . بيان مي كند در رابطه با اصالت، اعتبار، رسميت و الهامي بودن تورات و صحف انبياش را، نظر١٨:٥عيسي مسيح در متي 

 بايد به اين موارد اشاره كند تا مبناي تمام خدمات كليساي بر ، قبل از هر درس و موعظه اي در كليسا،هر واعظ و معلم كتاب مقدس
  .ي اين اصول پايه گذاري شودمبنا

  . عبارت آن مي باشدن آخري١٨نكتة ديگر در آية 



 ٤ 

  . خاتمه مي دهد"تا همه واقع شود"مسيح سخنش را با عبارتِ 

  .تا همه واقع شود... تفسير عبارتِ 

ل نخواهد شد تا همه واقع يا از تورات هرگز زيا ا نقطهيل نشود، همزه ين زايم، تا آسمان و زميگو ينه به شما ميرا هر آي ز١٨:٥متي 
  )ترجمة كلاسيك. (شود

، به  و بخشي از خدمات او از باكرهاشيح تولد م،زمانيكه مسيح اين عبارت را بيان كرد بخشي از نبوتهاي عهدعتيق از جمله تجسم خدا
   .انجام رسيده بودند

  .  نپيوسته بودندبخش ديگري از جمله مصلوب شدن، رستاخيز و صعودش به آسمان هنوز به وقوعاما 

 .با وجود اينها عيسي مسيح مي خواهد كه مخاطبينش مطمئن باشند كه هر چه كه در كتاب مقدس گفته شده به انجام خواهد رسيد

  .  متفاوتند١٨ با آية ١٧علاوه بر اين، عبارات به انجام رسيدن در آية 

  : فرمود كه١٧عيسي مسيح در آية 

  .م و به انجام رسانميل نمايرا تكم) تورات و صحف انبيا(ا من آمده ام تا آنه ... ١٧:٥متي 

  : مي فرمايد١٨اما در آية 

  )ترجمة مژده. (تا همة آن به انجام برسد ... ١٨:٥متي 

  : مي گويد با به انجام رسيدن نبوتها چنين در رابطهتاب مقدس، مفسر ك،آقاي دكتر آرتور پينك

   . سه صورت به انجام مي رسندتها، دستورات و مجازات ها بايد بههر آنچه در كلام خدا گفته شده اعم از نبو

  بطور شخصي و نيابتي براي ضمانت كار و بتوسط عيسي مسيح، اول 

   توسط پيروانش  پيام انجيل بشارتادوم ب

  . گناهكاران براي هلاكت جاوداني داوري كردنسوم با، و در نهايت

م مذهبي آن زمان، قوانين انساني را بر مردم تحميل كند، بلكه تا تائيد و تاكيد و اجرا لعيسي مسيح نيامده بود تا مانندن رهبران ظا
  . نمايد

  گيري نتيجه

اگر شخصي نظر من را در رابطه با كتاب مقدس يا آيات كلام خدا بپرسه، تنها پاسخ من به او اين خواهد بود كه نظر من همان نظر عيسي 
  . مسيح نسبت به كتاب مقدس است

او با صراحت تائيد .  بار با اقتدار به آيات عهدعتيق اشاره كرده است٦٤ي عهدجديد را مطالعه مي كنيم مي فهميم كه عيسي مسيح وقت
  .كرده است كه آيات عهدعتيق زايل نخواهند شد

  . اجازه بديد تا اشارة مختصري به اينكه عيسي مسيح چقدر به كتاب مقدس خود را متعهد مي ديد داشته باشم



 ٥ 

در اينجـا صـدوقيان كـه بـه زنـدگي پـس از مـرگ اعتقـاد نداشـتند از روي            .  بيانـدازيم  ٢٨-٢٣:٢٢بعنوان مثـال نگـاهي بـه متـي          
  .از مسيح سوالي مطرح كردند كه از اين قرار بودطي يك داستان، امتحان، 

 ي اســتاد، موســيفتنــد، اگ امــت هــستند نــزد او آمــده، ســوال نمــوده،يان كــه منكــر قي و در همــان روز، صــدوق٢٨-٢٣:٢٢متــي 
ان ي ـ در ميبـار . دي ـدا نماي ـ بـرادر خـود پ  ي بـرا يد بـرادرش زن او را نكـاح كنـد تـا نـسل           ي ـبا  يرد، م ـ ي ـاولاد بم   ي ب ـ يگفت، اگر كس  

 ـ          ن ين دوم ـيو همچن ـ.  نداشـت زن را بـه بـرادر خـود تـرك كـرد         ي گرفتـه، بمـرد و چـون اولاد        يما هفت بـرادر بودنـد كـه اول زن
را كــه يــك از آن هفــت خواهــد بــود زيــامــت، زن كــدام يپــس او در ق. ز مــرديــ و آخــر از همــه آن زن ن.نين تــا هفتمــيو ســوم

  همه او را داشتند؟ 

 :مسيح در پاسخ به آنها چنين گفت. فريسيان تصور كردند كه با مطرح كردن اين سوال، مسيح را غافل گير كردند

را كــه يــ، زديــا افتــهين رو كــه كتــاب و قــوت خــدا را در نيــد از ايگمــراه هــستشان گفــت، يــ در جــواب ايسيــع ٣٢-٢٩:٢٢متــي 
ا دربـارة ق  . باشـند  يشـوند، بلكـه مثـل ملائكـه خـدا در آسـمان م ـ       يكننـد و نـه نكـاح كـرده م ـ          يامت، نـه نكـاح م ـ     يدر ق  امـت  يامـ

ــا ا نخوانــدهيــآمردگــان،  ــراهي، مــن هــستم خــدا را كــه خــدا بــه شــما گفتــه اســت يد كلامــي  ي اســحاق و خــدايم و خــداي اب
  )ترجمة كلاسيك. ( زندگان استيست، بلكه خداي مردگان نيعقوب؟ خدا، خداي

  .  بار به كتاب مقدس رجوع مي كنددر اينجا دوتوجه كنيد كه او . پاسخ مسيح بسيار شگفت انگيز و فوق العاده است

بـاز در  .  خطـاب مـي كنـد   خـاطر اينكـه از كتـاب مقـدس چيـزي نمـي داننـد، گمـراه            را ب  ، صدوقيان ٢٩ در آية    مسيح در پاسخ خود   
نخوانـدن كتـاب مقـدس مـا را      از ايـن مـي تـوانيم نتيجـه بگيـريم كـه        به آنها مي گويد مگر كتاب مقدستان را نخوانده ايـد؟      ٣١آية  

   )البته اين خود يك موضوع جداگانه ايست (.گمراه مي كند

 ـ              .مبناي استدلال مسيح كتاب مقدس اسـت       پس، ن خـداي ابـراهيم و اسـحق و يعقـوب            خـدا در كتـاب مقـدس مـي فرمايـد كـه م
زنـده   اويعنـي ابـراهيم، اسـحق و يعقـوب در ملكـوت             .  معرفـي مـي كنـد      ،"مـن هـستم   "بنابراين اگر خدا خـودش را       . هستم نه بودم  

  . خداي من بودم خطاب مي كرددر غير اينصورت خودش را . هستند

بـه ايـن مفهـوم كـه زنـدگي پـس از مـرگ وجـود                 . پس خدا، خـداي زنـدگان اسـت نـه مردگـان           عيسي مسيح نتيجه مي گيرد كه،       
  .دارد و در آن زمان زاد و ولد نخواهد بود

، عيسي مسيح نه تنها به جاودانگي كتاب تورات و صـحف انبيـا ايمـان داشـت بلكـه سـخنان خـودش را نيـز بـه همـان                    علاوه بر اين  
  . چنين مي گويد٣٥:٢٤مسيح در اين رابطه متي . اندازه جاودانه مي دانست

  .آسمان و زمين زايل خواهد شد، ليكن سخنان من هرگز زايل نخواهد شد ٣٥:٢٤تي م

  . مسيح با اين ادعاي خود، به روشني سخنانش را با تورات و صحف انبيا هم رتبه مي داند

  .بعبارتي ادعاي الوهيت مي كند

  .  اشتباه استمتاسفانه بعضي عهدعتيق را به اندازة عهدجديد كلام خدا نمي دانند و اين كاملاً

  .  هستندبه يك اندازه كلام خدا هر دو  ودو بخش عهدعتيق و عهدجديد تشكيل شدهكتاب مقدس ما مسيحيان از 



 ٦ 

  . ، ما نيز بايد آنرا بپذيريم بارها عهدعتيق را تائيد كرد در سخنانشعيسي مسيحاز آنجائيكه 

  :بعنوان مثال

    سرگذشت آدم و حوا اشاره كرد،١٩مسيح در متي 

  ، به  قتل هابيل اشاره مي كند١١سيح در لوقا م

   به طوفان نوح٢٤در متي 

   به ابراهيم٨در يوحنا 

   به سرگذشت لوط و صدوم و عموره١٧در لوقا 

   به برگزيدگي موسي و احكام او اشاره كرد١٢در مرقس 

   به نان من كه از آسمان نازل شد٦در يوحنا 

  . به مار برنجي و غيره٣در يوحنا 

  .ا اشاراتش به كتاب مقدس، صحت و اقتدار عهدعتيق را، نزد مخاطبينش تاكيد كردمسيح ب

  .بنابراين ما نيز با همان نگرش و ايمان مسيح بايد به عهدعتيق نگاه كنيم

  .معتقد بود نيز  بشر كفايت كلام خدا براي رستگاريمسيح  بهعلاوه بر اينكه مسيح به صحتِ عهدعتيق ايمان داشت، 

  ثَلِ ايلعازر و شخص ثروتمنـد مـي گويـد وقتـي كـه شـخص ثروتمنـد در جهـنم از ابـراهيم خواسـت كـه شخـصي را از                                مسيح در م
    : عالم اموات نزد برادرانش بفرستد تا آنها را هدايت كند، در پاسخ به او چنين گفته شد

 تواننــد بــه يبرادرانــت م ـ. اه ســاخته انـد  امـر آگ ــنيــ را از اشاني ـ بارهــا و بارهــا ااي ـ و انبيموســ:  فرمـود ميابــراه ٣١-٢٩:١٦لوقـا  
 از  يامـا اگـر كـس     .  ندارنـد  ي تـوجه  شاني ـبـه كـلام ا     ! مي پـدرم ابـراه    ينـه ، ا   : ثروتمنـد جـواب داد      . توجـه كننـد    شاني ـسخنان ا 

 ي تــوجهاءيــ و انبياگــر بــه ســخنان موســ:  فرمــودميابــراه . از گناهانــشان توبــه خواهنــد كــردنــاًيقي بــرود، شانيــمردگــان نــزد ا
 نخواهنـد  تي بـرود، بـه سـخنان او توجـه نخواهنـد كـرد و بـه راه راسـت هـدا                     شاني ـ از مردگـان هـم نـزد ا        ي اگر كس  يند، حت ندار
  )ترجمة تفسيري. (شد

بـه سـوي رسـتگاري كفايـت مـي          عيسي مسيح با بيان اين مثل روشن مي سازد كـه سـخنان موسـي و انبيـا بـراي هـدايت مـردم                         
  .كند

 ٢٤:١٢بطوريكـه در مـرقس   .  كتـاب مقـدس انـسان را از اشـتباه و سـرگرداني آزاد مـي سـازد                  عيسي مسيح همچنين اعلام كرد كـه      
  .چنين مي خوانيم

ترجمـة   (. نـه از قـدرت خـدا   دي ـ داني م ـيزي ـ نـه از كـلام خـدا چ       راي ـ ز د،ي ـشـما چقـدر گمراه    “:  جـواب داد   يسيع ٢٤:١٢مرقس  
  )تفسيري



 ٧ 

  .داستفاده كر و آزمايشات  وسوسه هابري زوپيركتاب مقدس براي از عيسي مسيح همچنين 

اگـر چـه مـسيح بـراي        . مسيح در تجربة بيابان در مقابـل وسوسـه هـاي شـيطان سـه بـار از آيـات كتـاب مقـدس اسـتفاده كـرد                           
پيروزي بر شيطان نيازي به استفاده از آيات كتاب مقدس نداشـت، امـا بـراي اينكـه نمونـة كـاملي بـراي مـا در ايـن چنـين شـرايط                       

  . استفاده نمود٣:٦ و ١٦:٦ ، ٣:٨تثنيه آيات از  به شيطان براي جوابگوييباشد، 

و بـا گـشودن و قرائـت كـلام      پس از تجربة بيابـان بـه يـك كنيـسه در ناصـره رفـت         . خدمتش را از كلام خدا آغاز كرد       مسيحعيسي  
  .رسماً آغاز كردخدمت خود را  ،٢-١:٦١خدا از اشعيا 

ــر مــن روح ٢-١:٦١اشــعيا  ــد ب ــ.   اســت  خداون ــرا برگزخداون ــد م ــه دهي ــا ب ــ رنجد  ت ــشارت دگاني ــم  ب  را شــفا   شكــستگان ، دل  ده
  مي و بگـو   دهـم  ي سـوگوارند تـسل    او كـه   قـوم   تـا بـه   او مـرا فرسـتاده   .  سـازم  نـا ي را ب    و كـوران     دهـم   ي آزاد   مـژده   راني اس  ، به   بخشم

  )ترجمة تفسيري (.  است دهي فرا رس  دشمنانشان ي او برا  و روز غضب شاني ا ي خداوند برا  رحمت  زمان كه

بعد از آن نشست و تمام . اولين كاري كه مسيح در خدمت خود انجام داد، قرائت دو آيه از عهدعتيق بود كه پيام او محسوب شدپس  - 
  .چون كلام خدا قوي بود. شنوندگان تحت تاثير قرار گرفتند

 يا بايد در انتظار شخص ديگري آيا او مسيح است و از او سوال كردند كه پس از چندي شاگردان يحيي تعميد دهنده نزد او آمدند - 
  . مسيح به كلام خدا تكيه مي كرد.عيسي مسيح در پاسخ به آنها به كلام خدا اشاره كرد. باشند

  .آنرا با اقتدار كلام خدا انجام داد در معبد يهود داشت ميز صرافان را واژگون مي كرد، هنگاميكه - 

  . كه رفت تا بر صليب جانش را فدا سازد نيز مطابق با كلام خدا آنرا انجام دادهنگاميكه - 

بايد از اشتياق و پس  ،اگر عيسي مسيح را بعنوان خداوند و نجات دهندة شخصي مان پذيرفته ايمدرسي كه بايد از اين نكته بگيريم كه 
  . سرمشق بگيريم كتاب مقدس غيرت او به

  .قيقت رسيده بودندشاگردان مسيح نيز به اين ح

  .وقتي كه عيسي مسيح از شاگردانش پرسيد كه آيا مي خواهيد مرا ترك كنيد، پطرس به او چنين پاسخ داد

  )ترجمة هزارة نو (.كلمات حيات جاوداني نزد تو استشمعون پِطرُس به او جواب داد، خداوندا نزد كِه برويم؟  ٦٨:٦يوحنا 

  .ا باشداين اعتراف پطرس بايد، اعتراف همة ب

  . حق و الزام آور استتاب مقدسك. استبسيار ارزشمند اگر چنين باشد پس كلام خدا براي ما 

  .داشته باشدسه احتمال وجود بايد  پس ، اگر چنين مي بوددر عهدعتيق اشتباهاتي وجود دارد،بعضي مي گويند كه 

  ،عيسي مسيح از آن اشتباهات آگاهي نداشتيا اينكه، ) ١

  عيسي مسيح نسبت به آن اشتباهات بي تفاوت بود و يا اينكه) ٢

  .  خداوند باشدست پس مسيح نمي توانمي بود، مورد فوق صحيح يكي از دواگر 



 ٨ 

  :در غير اينصورت يك احتمال باقي خواهد ماند و آن اينكه

  كتاب مقدس عاري از خطاست) ٣

  ا كتاب مقدس چيست؟با وجود همة اينها يك سوال باقي مي ماند و آن اينست كه تكليف ما ب

  تكليف ما با كلام خدا چيست؟

  .در اينجا به پنج مورد اشاره مي كنم

  كتاب مقدس را بپذيريم) ١

  .نقطه يا همزه اي از كتاب مقدس زايل نمي شود پس بايد آنرا چون كلام خدا پذيرفتمطابق با گفتة مسيح، اگر 

 هنوز در وجودتان باقي است ، از خود دور كنيد؛ و با فروتني كلام خدا را بنابراين ، هر نوع ناپاكي و عادت زشت را كه ٢١:١يعقوب 
  )ترجمة تفسيري (.كه در دلتان كاشته شده است ، بپذيريد، زيرا اين كلام قدرت دارد جانهاي شما را نجات بخشد

  . بپذيريمه رستگار نمود ماست، بعنوان كلام خدا، كلام مقدر مسيح، تماماً حق و تنها وسيله اي كه قادر ببايد كتاب مقدس را

  .شدهآن پرداخت فراموش نكنيم كه بهاي گزافي براي 

  كتاب مقدس را احترام كنيم) ٢

  : مي گويد١٠٣:١١٩مزمور 

  )ترجمة تفسيري (.نتريري است و به دهانم از عسل شنيريكلام تو به مذاق من چه ش ١٠٣:١١٩مزمور 

د؟ كسانيكه براي شنيدن و خواندن كلام خدا تشنه و گرسنه هستند براي گفتن حقيقت آيا از شنيدن و خواندن كلام خدا لذت مي بري
  .هم همانطور مي باشند

  .مارتين لوتر هيچگاه از بيان حقايق كتاب مقدس ترس نداشت

  !شهداي عزيز كليسا ايران هم همينطور

  .مسيح فرمود اگر مرا دوست داريد كلام مرا نگاه داريد

  . و شنيدن كلام خدا آنرا احترام مي كنيم بلكه با عمل كردن به آن نيزما نه تنها با خواندن

  كتاب مقدس را مطالعه كنيم) ٣

  :سفارش پدرانه پولس رسول به تيموتاوس براي داشتن يك زندگي مقدس و خدمت موفق اين بود

 به نجات، از افتني كه دست يتا بدان دهي كتاب به تو حكمت بخشنيا. ي كتاب مقدس را فرا گرفته اياز كودك ١٥:٢دوم تميوتاوس 
  )ترجمة تفسيري (. استري امكان پذحي مسيسي به عمانيراه ا



 ٩ 

  . گفت كه كلام خدا را خورد در تشبيهيارميا

  .پولس اين مسئله را به گونه اي ديگر به كليساي كولسيان بيان مي كند

كلام او را . ن او زندگي تان را بارور سازد و شما را حكمت آموزدكلام و تعاليم مسيح را به ياد آوريد و بگذاريد سخنا ١٦:٣كولسيان 
ترجمة  (.مزامير و سرودهاي روحاني بسراييد و با قلبي مملو از شكرگزاري آنها را براي خداوند بخوانيد. به يكديگر تعليم دهيد

  )تفسيري

  مجاهده كنيد / از كتاب مقدس دفاع كنيم) ٤

  : مي خوانيم٣در رسالة يهودا 

   به شهي هم ي براكباري خدا   كه يقتي حق  از آن مي نما بي تا شما را ترغ سمي بنو  آن ي بجا يگري د  مطلب، نميب ي م  لازم اكنون ٣ودا يه
  )ترجمة تفسيري (.دي كن  دفاع  تمام تيبا جد خود عطا كرد،  نيمقدس

 ني به مقدسكباري كه يماني آن اي براديا مجاهده كن دهم تا شمحتي و نصسميناچار شدم كه الآن به شما بنو: ترجمة كلاسيك
  .سپرده شد

  .كنيم بلكه حتي ارزش دارد كه برايش بميريم زندگي مطابقشآقاي چارز اسپرجون مي گويد كه كلام خدا نه تنها ارزش دارد كه 

  كتاب مقدس را موعظه كنيد) ٥

  :بودنصيحت پدارنه و شباني پولس به پسر روحاني اش تيموتاوس چنين 

 را نيآماده باش تا هر وقت لازم شد، مومن . يي وقت، كلام خدا را اعلام نماي و در وقت و بت،يدر هر موقع ٢:٤دوم تيموتاوس 
  )ترجمة تفسيري (. دهمي تعلشاني كلام خدا را به ايهمواره با صبر و بردبار . ي كنقي و تشوخياصلاح و توب

 با مردم در ميان بگذاريم، چون از پيام آميخته از محبت انجيل را وقت و به بهانه هاي مختلف بعبارتي خدا از ما مي خواهد كه وقت و بي
  .شنيدن اين كلام است كه ايمان حاصل مي شود و حاصل ايمان نجات و رستگاريست

 .، مي باشد"رابطة مسيحي با كتاب مقدس" تحت عنوان ١٩:٥مطالعة بعدي ما از از متي 


